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112, 1 ‘Hoc scandalum antef acti puerilis (‘puerulis’3 ce) 
consilii spatio unius anni sentitur’. 112, 20 ‘Quo acto 
(‘pacto’ 3c) dolore per antefactum puerile consilium’ 
u. s. w- Beide Male ist ‘antefatum’ zu verbessern, da 
über das ‘puerile consilium’ vorher ausführlich be­
richtet wird.

114, 26 ‘Discordia inter Perangarium cognatum regis, 
qui Foro Iuliense (‘Foro viliense’ 3 ce) fruitur, et Liutwardum 
episcopum oritur. Propterea Perangarius mittens Ver­
cellinam urbem expoliare (‘expolitare’ 3) ibique veniens 
multis rebus episcopi abreptis, prout voluit, reversus est’. 
Ich möchte statt ‘mittens’ ‘nitens’ vorschlagen.

115, 34 ‘Karolus . . . tandem munera ad regem direxit, 
exposcens sua gratia (‘suam gratiam’ 3ce) vel pauca loca 
in Alamannia sibi ad usum usque in finem vitae suae lar­
giri; quod rex ita fieri concessit. Sed tamen ne hoc (‘hoc 
tamen ne’ 3ce) diu apud se retinuit’. Dem Sinne ent­
sprechend wäre ‘nec’.

119, 30 Dass statt ‘Arnolfus .... ita Nord­
mannos .... iter arripuit’ zu lesen ist ‘Arnolfus ... in 
Nordmannos’ u. s. w., hat schon Kurze angemerkt.

119, 36 ‘(Nordmanni) sepibus more eorum municione 
cepta securi consederunt’. Die Verbesserung ‘septa’ er­
gibt sich von selbst.

120, 6 ‘(rex) oculis, cogitatione, consilio huc illuc per­
vagabatur, quid consilii opus sit, quia Francis pedetemptim 
certare inusitatum est, anxie meditans, tandem heros pri­
mores Francorum advocans sic alloquitur patienter’. 
‘Quia’, das Kurze richtig einsetzt, steht nicht in den Hand­
schriften: sie haben sämtlich ‘quid’. Dagegen hat er nicht 
gewagt, ‘patienter’ zu streichen; da eine Rede folgt, durch 
die das Heer zum Kampfe angefeuert werden soll, ist es 
offenbar nicht am Platze; für die Verderbnis ist ‘potenter’ 
einzusetzen.

120, 26 ‘Clamor a Christianis in celum attolitur’. In 
den Hss. fehlt ‘a’.

120, 27 ‘pagani more succlamantes’ hat bereits Kurze 
in more suo clamantes’ verbessert.

121, 10 ‘Inde Orientem proficiscitur, sperans sibi 
Zwentibaldum ducem obviam habere’. Das unmögliche 


